Manfred Hausmann,
Maple Bridge Night Mooring

tradukita de Hugh Grigg

The moon descends, crows caw, frostiness fills the sky;

riverside maples, fishermen’s lights, facing me in my worried
sleep.

Ouside Gusu city lies Cold Mountain Temple;

at midnight, the sound of bells reaches the ferries.

Traduko de la Germana poemo “An der Ahornbriicke” de MAN-
FRED HAUSMANN (%1898-09-10 — 11986-08-06) en la Anglan de Hugh
Grigg.

Arg-911-1823 (2013-07-27 09:27:49)

Pri la tradukinto vidu la retejon http: //eastasiastudent. net/
about/.

1/1

Manfred Hausmann,
Fengqgido Ye Po
tradukita de Ji Zhang

Yue lud wu ti shuang man tian,

jiang feng yi hud dui chéumidn.

Gusu chéng wai han shansi,

yeban  zhong sheng dao
kechuén.

Traduko de la Germana poemo “An
der Ahornbriicke” de MANFRED
HAUSMANN (%1898-09-10 — 11986-
08-06) en éina de Ji Zhang .

Arg-911-1819 (2013-08-19
12:33:18)
Vidu ankai: http:

// eastasiastudent.
net/ china/ wenyan/

zhang-ji-maple-bridge/.

http://www.poezio.net/version?poem-id=911&version-id=1823, 1819



